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No. 2936. EXCHANGE OF
LETTERSCONSTITUTING
AN ARRANGEMENT’ BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS CON-
CERNING MILITARY SER-
VICE. BRUSSELS,9 JUNE
1954

I

NO 2936. ECHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT’ ENTRE
LA BELGIQUE ET LES
PAYS-BAS CONCERNANT
LE SERVICE MILITAIRE.
BRUXELLES, 9 JUIN 1954

[DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDAIS~

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

Mijnheer de Minister,
Brussel, 9 juni 1955

1k heb de eer Uwer Excellentie medete delen, dat de Regeringvan het
Koninkrijk der Nederlandenmet de Regeringvan het Koninkrijk Belgie de
volgenderegelingzou willen treffen ten eindete voorzienin moeilijkhedenten
aanzienvan militaire dienstplichtvoor jongelieden,die zowel de Belgischeals
de Nederlandsenationaliteitbezitten.

Artikel 1

Op Belgen,die tevensde Nederlandsenationaliteitbezittenen die hun gewoneen
werkelijke woonplaatsin Belgie hebben,rustengeenverplichtingenvoortvloeiendeuit
de Nederlandsedienstplichtwet,met uitzonderingvan de eventueleinschrijvingsplicht.

Artikel 2

Onverminderdde toepassingvan artikel 4, rusten op Nederlanders,die tevensde
Belgischenationaliteitbezitten,endie hungewoneenwerkelijkewoonplaatsin Nederland
hebben,geen verplichtingenvoortvloeiendeuit de Belgische dienstplichtwettenmet
uitzonderingvan de inschrijvingsplicht.

1 Applied provisionally for a period of one
year as from 9 June 1954; for an additional
periodof six monthsas from 9 June1955 byan
exchange of letters dated at Brussels, on
28 May and 13 June 1955;andcameinto force
definitively on 19 August 1955, in accordance
with the termsof the above-mentionedletters
of 9 June1954. This Agreementis not appli-
cable to the territories of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi.

1 Appliqué provisoirement a compter du
9 juin 1954pouruneduréed’un an; a compter
du 9 juin 1955 pour une nouvelle périodede
six mois par un échangede lettres datéesa
Bruxellesdes 28 mai et 13 juin 1955; et entr~
en vigueur définitivement le 19 aoQt 1955,
conform~mentaux dispositionsdes lettres du
9 juin 1954. Cet Arrangementn’est pas appli-
cable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.
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wettelijk vereistegoedkeuringis verkregen.De regelingblijft van krachttotdat
beide Regeringenhaar in onderlingeovereenstemmingdoen beeindigen,doch
zij zal te allen tijde kunnen worden opgezegd door kennisgeving een jaar
tevorenaande andereRegering.

Met ingang van de datum van Uwer Excellentie’s antwoordnotazullen
voorlopigemaatregelenvoor eentermijnvan hoogstenseenjaarwordengetroffen,
strekkendetot toepassingvan dezeregeling.

1k moge van dezegelegenheidgebruik maken, U, Mijnheer de Minister,
opnieuw mijn gevoelensvan bijzonderehoogachtingkenbaarte maken.

Zijner Excellentiede HeerP.-H. SPAAK

Minister van BuitenlandseZaken
Brussel

(w.g.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

[TRANSLATION — TRADUCTION]

NETHERLANDS EMBASSY

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Governmentof the Kingdom
of the Netherlands is desirous of
concluding the following arrangement
with the Governmentof the Kingdom
of Belgium with a view to the solution
of difficulties arising in connexion
with the military service of young
personspossessingboth Belgian and
Netherlandsnationality.

Article 1

Belgian nationals who also possess
Netherlandsnationalityandwhosecustom-
ary and actual place of residenceis in
Belgium shall not be subjectto theobliga-
tions arising from the Netherlandslegisla-
tion on military service,with theexception
of the obligation to register, if applicable.

Traductiondu Gouvernementbeige.
‘Translation by the Governmentof Belgium.

[TRADUcTI0N’ — TRANSLATION
2

]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Bruxelles, 9 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J’ai l’honneur de communiquer a
Votre Excellenceque le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Basdé-
sirerait convenir avec le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique des
dispositionssuivantesen vue de régler
les conflits en matière de milice des
jeunesgensqui possèdentsimultané-
ment les nationalités beIge et nder-~
landaise.

Article premier

Les Belges qui possèdentégalementIa
nationalité néerlandaiseet qui ont leur
residencehabituelle et effective en Bet-
gique, ne sontpassoumis aux obligations
découlantde la loi néerlandaisesur la
milice, a l’exception de l’obligation even-
tuelle d’inscription.

Brussels, 9 June 1954

N°~936
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Article 2

Without prejudice to the application
of article 4, Netherlandsnationals who
also possessBelgian nationalityandwhose
customaryand actualplace of residence
is in the Netherlandsshall not be subject
to the obligationsarising from the Belgian
legislation on military service, with the
exception of the obligation to register.

Article 3

If nationalsof oneof the two countries
whose customary and actual place of
residenceis in the other country are re-
quired to register for military service,
the authoritiesof the latter country shall
be so notified, through the diplomatic
channel.

The said authoritiesshall acknowledge
receiptof suchnotification and shall state
whetheror not the personconcernedalso
possessesthe nationality of that country.

Article 4

A Netherlandsnational who also pos-
sesses Belgian nationality and whose
customaryand actual place of residence
is in the Netherlandsshall be exempted
from hismilitary obligationsin theNether-
landsif, before being calledupon to per-
form his military service in the Nether-
lands,he optsto complywith his military
obligationsin Belgium.

This option shall be exercisedby means
of an application addressedto the com-
petentBelgian Consul,who shall ensure
its transmissionto the NetherlandsGov-
ernment.

Article 5

A Belgian national who also possesses
Netherlandsnationalityandwhosecustom-
ary and actual place of residenceis in
Belgium may, before reporting to the
RecruitmentandSelectionCentre,declare
his intention of voluntarily undertaking

Article 2

Sansprejudicedel’applicationdei’article
4, les Néerlandaisqui possédentegalement
lanationalitébeigeetqui ont leurresidence
habituelle et effective aux Pays-Bas,ne
sontpassoumis auxobligationsdécoulant
deslois belgessur la milice, a l’exception
de l’obligation d’inscription.

Article 3

L’inscription éventueiiepour le service
militaire des ressortissantsde i’un des
deuxpaysqui ont leur residencehabituelle
et effectivedansl’autre pays,seranotifiée,
par Ia voie diplomatique, aux autorités
de ce dernier pays.

Celies-ci accuserontreceptionde cette
notification et feront savoir si l’intéressC
possédeegalementou non Ia nationalité
de ce pays.

Article 4

Le Néerlandaisqui possédeegalement
la nationalité beige et qui a sa residence
habituelle et effective aux Pays-Bas,sera
exemptéde ses obligationsmilitaires aux
Pays-Bassi, avantd’êtreappeléa accomplir
son service militaire aux Pays-Bas, ii
choisit de satisfairea sesobligationsmiii-
tairesen Belgique. [Ce choix s’exprimera
parvoie derequêteadresséeau Consulde
Belgiquecompetent,qui en provoqueraIa
notificationauGouvernementdesPays-Bas.

Article 5

Le Beige qui posséde egalement Ia
nationaliténéerlandaiseet quiasa residence
habituelle Ct effective en Belgique, peut,
avantdecomparaitreauCentrede Recrute-
ment et de Selection,exprimer I’intention
de contracter un engagementvolontaire

No. 2936
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to perform his military service in the
Netherlands; he shall be granted two
consecutivepostponementsof one year
if he so requestsin orderthat he may be
includedin the classof the year in which
he reachesthe age of 20 or 21 years.
Voluntary enlistment in the Netherlands
armed forces shall exempt him from all
military obligations in Belgium.

Such enlistment shall be notified to
the Belgian Government through the
diplomatic channel.

Article 6

A person possessingdual nationality
who has undergonemedical examination
for military service in one of the two
countriesbecausehiscustomaryandactual
place of residencewas in that country
at that timeshall be exemptfrom military
obligations in the other country, even if
he establisheshis residencethere after
undergoingthe medical examination.

Article 7

Persons possessingdual nationality
who are performing their military service
in oneof the two countriesat the timeof
theentryinto forceof this arrangementand
personswho haveperformedor havebeen
exemptedfrom performingmilitary serv-
ice shall be exempt from military obliga-
tions in the other country.

Article 8

A Netherlandsnational who also pos-
sessesBelgiannationality,whosecustomary
and actual place of residenceis in the
Netherlandsat the time of the entry into
forceof this arrangementandwho,whether
hehasalreadyundergonemedicalexamina-
tion for military service in Belgium or
not, has not yet joined his unit in order
to begin active service, shall be exempt
from military obligations in Belgium as

d’accompiir son service militaire aux
Pays-Ban;deuxsursisconsécutifsd’un an
iui serontaccordésa sa demande,en vue
de permettresonrattachementa la levee
qui porte le millésime de l’annéependant
laquelleii atteindral’age de 20 ou 21 ans.
L’engagementvolontaire dana les forces
arméesdesPays-Basi’exempterade toutes
obligations militaires en Belgique.

Cetengagementseranotiflé au Gouver-
nement beige par la voie dipiomatique.

Article 6

Le bipatridequi asubi l’examenmedical
en vue du service militaire danal’un des
deuxpays,parcequ’ii y avait saresidence
habituelleet effectivea ce moment, reste
exempté des obligations miiitaires dans
i’autre paysmémes’ii y établit saresidence
aprés avoir subi cet examen medical.

Article 7

Le bipatride qui accomplitson service
militairedansPundesdeuxpaysaumoment
de l’entréeen vigueurdu presentarrange-
ment, demémeque celui qui l’a accompli
ou en a été exonéré, sera exempté des
obligations militaires dans l’autre pays.

Article 8

Le Néerlandaisqui possèdeégalementla
nationalité beige et qui a sa residence
habituelle et effective aux Pays-Bana Ia
dated’entréeenvigueur du presentarran-
gementet qui, sansegardau fait d’avoir
déjàou den’avoir pan encoresubi en Bel-
gique l’examenmedicalen vue du service
militaire, n’a pasencorerejoint sonunite
pour commencerson service actif, sera
exempté des obligations militaires en

N°2936
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soon as he has performed his military
service in the Netherlands.

Article 9

A Belgian national who also possesses
Netherlandsnationality, whosecustomary
andactualplaceof residenceis in Belgium
at the time of the entry into force of this
arrangementand who, whether he has
already undergone medical examination
for military servicein the Netherlandsor
not, has not yet been actually enlisted,
shall be exemptfrom military obligations
in the Netherlandsas soon as he has
performedhis military servicein Belgium.

Article 10

Belgian nationals possessingBelgian
nationalityonly andNetherlandsnationals
possessingNetherlands nationality only
shall be exemptfrom military obligations
in the country whose nationality they
do notpossess.

Article 11

Exemption from military obligations
as provided in this arrangementshall be
applicable in time of peaceand in time
of war and shall relate to all compulsory
military service in the land, naval andair
forces, the nationalguardand the militia
and to any compulsory service directly
or indirectly related to military national
defence and required to be performed
personally. The same shall apply to
paymentsin cashor in kind imposedin
lieu of suchservice.

Article 12

The competentauthorities of the two
countriesshall automatically and without
payment furnish Netherlands nationals

Belgique aussitôt qu’il accomplira du
service militaire aux Pays-Bas.

Article 9

Le Beige qui posséde egalement Ia
nationalité néerlandaiseet qui a sa rési-
dence habituelle et effective en Belgique
a la dated’entrée en vigueur du present
arrangementet qui, sans égard au fait
d’avoir déjàou de n’avoir pan encoresubi
aux Pays-Baal’examen medicalen vue du
service militaire, n’y eat pasencorerCelle-
ment incorporé, sera exemptédesobliga-
tions militaires aux Pays-Baa aussitôt
qu’il accomplira du service militaire en
Belgique.

Article 10

Les Belges possédantexclusivementIa
nationalitébelge et lea Néerlandaisposse-
dant exelusivement la nationalité fleer-
landaise, sont exempts des obligations
militairesdansle paysdontits ne possédent
panla nationalité.

Article 11

La liberation des obligationsmilitaires,
telle qu’elle est prévue dans le present
arrangement,est d’application en temps
de paix aussi bien qu’en temps de guerre
et concernetout service militaire obliga-
toire aussi bien dans l’armée de terre, la
marine, ou lea forces aériennesque dana
Ia gardenationaleou la miliee, ainsi que
toutes prestationsde service obligatoire
se rapportantsoitdirectement,soit indirec-
tement a la defense nationale militaire,
et exigée a titre personnel.II en sera de
mCmepour les prestationsen argentou en
nature imposéesen remplacementde ces
prestations.

Article 12

Lea autoritéscompCtentesdesdeuxpays
fourniront spontanémentet gratuitement
aux Néerlandaisqui possèdentegalement

~No. 2936



1955 Nations Unies — Recueildes Traités 129

who also possessBelgian nationality and
Belgiannationalswho also possessNether-
lands nationality with certificatesrelating
to their military obligations.

Exemption from military obligations
on the basis of this arrangementshall
entail no cost for the personsconcerned.

Article 13

Personspossessingdual nationalitywho
performtheir military servicein oneof the
two countries in accordancewith this
arrangementshall not thereby lose the
nationality of the other country.

This provision shall have retroactive
effect to 27 May 1953.

Article 14

This Arrangementsupersedesthe Con-
vention between the Netherlands and
Belgium concerningreciprocalexemption
from military service concluded at the
Hagueon 4 October 19001 and also article
8, paragraph2, of the Convention on
EstablishmentandEmploymentconcluded
at Genevaon 20 February 1933.~

If the Governmentof the Kingdom
of Belgium is preparedto acceptthe
above provisions, I have the honour
to propose that this note and your
reply should be deemedto constitute
an arrangement between our two
Governments. This Arrangement
shall comeinto force as soon as the
two Governmentsnotify each other
thattherequiredconstitutionalapprov-
al has beenobtained. It will remain
in force until the two Governments
terminate it by common agreement,
but may be denouncedat any time

1 Dc Martens, Nouveau Recueil général de
Traités, deuxièmesérie, tome XXX, p. 442.

‘Leagueof Nations, TreatySeries,Vol. CLXV,
p. 383.

Ianationalitébeigeet auxBelgesqui posse-
dent egalementla nationalité néerlandaise
les attestationsrelativesa leursobligations
militaires.

L’exemption des obligations militaires,
sur bane du presentarrangement,n’en-
trainera aucun frais pour l’intéressé.

Article 13

Les bipatrides qui, en application du
present arrangementaccomplissentleur
servicemilitaire dans l’un des deux pays,
ne perdentpas de ce fait Ia nationalitéde
l’autre pays.

Cette disposition a effet rétroactif au
27 mai 1953.

Article 14

Le present Arrangement abroge la
Conventionconcluea La Haye,le4 octobre
1900’, entrelesPays-Banet Ia Belgiqueen
cc qui coneernel’exemptionréciproquedu
servicemilitaire ainsi que le § 2 de l’article
8 de la Conventiond’Etablissementet de
Travail, conclue ~i Genéve, le 20 février
19332.

Si le Gouvernementdu Royaume
de Belgique est dispose a accepter
lea mesuresci-dessus,j’ai l’honneurde
proposerque cette note et la réponse
de Votre Excellencequi s’y rappor-
tera, seront considéréescomme con-
stituant un arrangemententre nos
deux Gouvernements.Le presentar-
rangemententreraen vigueurdes que
les deux Gouvernementsse seront
notiflé que l’approbation constitu-
tionnellement requise a été obtenue.
Ii restera en vigueur jusqu’à ce que
lea deux Gouvernementsy mettent

‘De Martens, Nouveau Recueil général de
Traités, deuxièmesérie, tome XXX, p. 442.

‘Société des Nations, Recueildes Traités,
vol. CLXV, p. 383.
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by one year’s advance notice from
oneGovernmentto theother.

As from the date of your reply,
provisional measures applicable for
a period of not more than one year
will be taken in application of this
Arrangement.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

H.E. Mr. P.-H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

fin d’un commun accord, mais it
pourra être dénoncé en tout temps
moyennantavis donné It l’autre Gou-
vernementun an a l’avance.

A partir de la datede la réponsede
Votre Excellence, des mesurespro-
visoires d’une durée d’un an au
maximum seront prises en vue de
l’application de cet arrangement.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signe) v~r~iHARINXMA THOE SLOOTEN

II

S.E. Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des affairesétrangêres
Bruxelles

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

Excellentie,

Brussel,9 juni 1954

1k heb de eer hiermedede ontvangstte bevestigenvan het schrijven dat
Uw Excellentiemij hedenwel heeftwillen doengewordenen hetwelkals volgt
luidt:

[See letter I — Voir lettre Tj

1k moge Uwer Excellentiehiermedeberichtendat de BelgischeRegering
zich akkoordverklaartmet het voorgaande.

1k moge van dezegelegenheidgebruikmaken, Uwer Excelientieopnieuw
mijn gevoelensvan bijzonderehoogachtingkenbaarte maken.

(w.g.) P.-H. SPAAK

Zijner Excellentiede heer B. Ph. Baronvan Harinxmathoe Slooten
Buitengewoonen GevolmachtigAmbassadeurder Nederlanden
Brussel

No. 2936
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

[TRADucTI0N’ — TRANSLATION
2

]

MINISTERE DES AFFAIRES I~TRANG~RES

ET DU COMMERCE EXT~RIEUR

Your Excellency,

Brussels,9 June1954

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of to-day’s date,
which readsas follows:

[Seeletter 1]

I herebyinform you that the Belgian
Governmentis in agreementwith the
foregoingprovisions.

I havethe honourto be,etc.

(Signed) P.-H. SPAAK

His Excellency Baron B. Ph. van
Harinxma thoe Slooten

AmbassadorExtraordinaryand Pleni-
potentiaryof the Netherlands

Brussels

Excellence,

Bruxelles,le 9 juin 1954

J’ai l’honneurd’accuserla reCeption
par la présente,de Ia lettre queVotre
Excellence a bien voulu me faire
parvenir ce jour et qui est redigdeen
cestermes:

[Voir lettre I]

Je fais savoir par Ia présente It
VotreExcellencequele Gouvernement
belge marqueson accord sur cc qui
precede.

Je saisis cetteoccasion,etc.

(Signé) P.-H. SPAAK

S.E. le baron B. Ph. van Harinxma
thoeSlooten
Ambassadeurextraordinaireet pldni-

potentiaire des Pays-Bas
Bruxelles

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 by the Government of Belgium.
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